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Liebe Steiff 
Club-Mitglieder,
der Frühling bei Steiff steht für Neubeginn – und für das
Wiederentdecken. Während Sie den Winter hinter sich lassen,
warten viele faszinierende neue Begleiter darauf, Teil Ihrer
Sammlung zu werden. Gleichzeitig bietet sich die Gelegenheit,
vertrauten Klassikern aus vergangenen Zeiten wieder zu
begegnen. All das finden Sie auf den spannenden Seiten dieser
Ausgabe.

Steiff schätzt Ihre Treue sehr. Denn wir wissen: Unsere Club-
Mitglieder gehören zu den leidenschaftlichsten Steiff Fans.
Umso mehr freut es uns, exklusive Artikel zu gestalten, die nur
Ihnen vorbehalten sind. In dieser Ausgabe erhalten Sie einen
ersten Einblick in die Jahres Club Edition 2026 – inklusive
des kostenlosen Mini-Teddybären. Außerdem erfahren Sie mehr
über die exclusiven Margarete Steiff Editionen.

Apropos Jubiläen: Zwei beliebte Steiff Klassiker feiern in
diesem Jahr ihren 75. Geburtstag. Mecki und Zotty, erstmals
1951 vorgestellt, stehen im Mittelpunkt unserer Rubrik „Steiff
Geschichte“. Feiern Sie mit uns und gratulieren Sie beiden
Kultfiguren ab Seite 30. 

Und zum Schluss kommt das, worauf sich viele Sammlerinnen
und Sammler ganz besonders freuen: Unsere Rubrik Schätze
aus dem Steiff Archiv. Hier präsentieren wir seltene Proto-
typen und nie produzierte Musterstücke aus dem Steiff Archiv.
Diesmal teilen wir in dieser Ausgabe vier neue Entdeckungen
ab Seite 34.

Die Saison – und das Clubjahr – hat gerade erst begonnen. Auf
den nachfolgenden Seiten und in den kommenden Monaten
erwarten Sie noch viele weitere Highlights exklusiv für Steiff
Club-Mitglieder. Freuen Sie sich auf einen Frühling voller
Überraschungen – speziell für Sie als geschätztes Club-
Mitglied.

Mit herzlichen Grüßen,    
Simone Pürckhauer 
Steiff Club-Leitung

Dear Steiff 
Club Member,
Spring at Steiff is a season of both rebirth and rediscovery.
As you emerge from winter hibernation, you’ll meet an
assortment of fascinating new friends who can’t wait
to join your collections. And you’ll have the chance to
get reacquainted with some familiar faces from days
gone by. They’re all waiting for you in the exciting pages
ahead.

Steiff appreciates your loyalty. We know Club Members
are our most devoted fans. That’s why it’s our pleasure
to create very special products that only you can purchase.
In this issue, you’ll get a first look at the Annual Club
editions 2026, including the free mini Teddy bear.
You’ll also get the inside story on the “members only”
Margarete Steiff editions.

Speaking of milestones – two Steiff favourites celebrate
their 75th anniversary this year. Introduced in 1951,
Mecki and Zotty are the stars of our recurring “This
Year in Steiff History” feature. Wish both of these
classic characters a happy birthday starting on page 30. 

We’ve saved the best for last. Collectors tell us that the
Archive Finds feature, which showcases rare prototypes
and never-manufactured samples from the company’s
private collection, is the feature they look forward to
the most. With that in mind, we’re sharing four new
discoveries, starting on page 34.

The season – and the Club year – is just getting started.
There’s more in store for our Steiff Club Members in the
pages ahead, and in the months to come. Ahead lies a
Spring full of surprises, waiting just for you as a valued
Club Member.

Best regards,
Simone Pürckhauer
Steiff Club management
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Steiff Club-News
Steiff Club News
Hier finden Sie spannende Updates zu unseren neuesten Produkten, wertvolles Wissen
rund um Steiff und Einblicke in aktuelle Themen, die uns alle bewegen. Lassen Sie sich
inspirieren und bleiben Sie stets auf dem Laufenden über alles, was die wunderbare Welt
von Steiff zu bieten hat.

Here you will find exciting updates on our latest products, valuable information about
Steiff and insights into current topics that are important to us all. Be inspired and stay 
up to date with everything the wonderful world of Steiff has to offer.

Steiff meets 
GELATO PIQUE
im Dezember 2025 wurde die 3. Kollektion in

Japan gelauncht. Im Mittelpunkt
dieser neuen Kollektion steht

unser 55 PB.
In December 2025, the third
collection was launched
in Japan. The highlight of
this new collection is our
55 PB.

Jetzt neu: 
Star WarsTM Produkte in Steiff-Qualität. 
Den Auftakt macht unser Friend Produkt Grogu am 4. Mai.

Introducing: 
Star WarsTM products in Steiff quality. 
Friend product Grogu leads the launch on May 4. 

Coming soon...

N E W S
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Steiff Sommer
Familienfest  
2026
26.–28.06.2026
auf dem Werksgelände der Margarete Steiff GmbH
on the factory premises of the Margarete Steiff GmbH

Giengen an der Brenz
E-Mail: museum@steiff.com
www.steiff.com

Oster-
aktionen
zum Start in die 
Osterferien 2026
im Steiff Museum 

Easter 
activities 
to kick off the Easter holidays
at the Steiff Museum 2026

27. –29.03.2026
Es erwartet Sie ein spannendes Osterwochenende 
im Steiff Museum mit tollen Osteraktionen!

You can look forward to an exciting Easter weekend 
at the Steiff Museum with great Easter activities!
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Glückliche
Gesichter beim
Steiff Club-Event
Bei Spielwaren Bauer in Öhringen
und bei Bruno Bär in Esslingen kamen
große und kleine Steiff Fans
zusammen, um besondere Momente
zu erleben. Mit viel Begeisterung,
liebevollen Details und echter
Sammelleidenschaft wurden die
Events zu einem vollen Erfolg.

Happy faces at the
Steiff Club event
At Spielwaren Bauer in Öhringen
and Bruno Bär in Esslingen, Steiff
fans of all ages came together to
experience special moments. With
great enthusiasm, lovingly designed
details, and true collecting passion,
the events were a complete success.
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100 Jahre einer Königin: 
Ein Bär, würdig Ihrer Majestät
Anlässlich des 100. Geburtstags von Queen Elizabeth II. erscheint ein 
limitierter Steiff Sammler-Teddybär. Eine besondere Hommage an eine 
Monarchin, die Generationen geprägt hat und bis heute Herzen berührt.

Am 21. April 2026 hätte Queen Elizabeth II. ihren 100. Geburtstag
gefeiert. Ein Datum, das viele Menschen tief bewegt, denn mit
ihrem Tod verlor die Welt nicht nur eine Königin, sondern auch
ein Stück Geschichte. 

Zu diesem besonderen Jubiläum würdigt die Margarete Steiff GmbH
die Monarchin in einer Form, die besonders berührt: mit
einem streng limitierten Sammlerbären aus feinstem Mohair,
ausgestattet mit liebevoll gestalteten und exquisiten
Details. Der Queen Elizabeth II Bear ist weltweit
exklusiv über GALERISTA erhältlich und auf
4.996 Exemplare limitiert.

Die Queen war zwar von zierlicher Statur, doch
ihre Präsenz war gewaltig. Mit ihren ikonischen
Outfits in leuchtenden Farben sorgte sie bewusst
dafür, selbst in den größten Menschenmengen gut sichtbar
zu sein. Farbe wurde zu ihrem Markenzeichen. Der Jubiläums-
Teddybär greift genau dieses Bild auf. Er trägt den auffälligen
lindgrünen Mantel mit passendem Hut – ein Ensemble ihres lang-
jährigen Couturiers Stewart Parvin, das sie bei einem ihrer letz-
ten offiziellen Auftritte trug und das seitdem ikonischen Status
erreicht hat. Natürlich dürfen auch die klassischen Accessoires
nicht fehlen: die charakteristische Perlenkette, eine funkelnde
Diamantbrosche und die unverwechselbare Handtasche, mit der
die Queen über viele Jahre hinweg ihren Mitarbeitern diskret
Signale gab. Wechselte sie ihre Handtasche von einem Arm auf
den anderen, bedeutete das, dass sie bereit war weiterzugehen.

Privat wurde sie „Lilibet“ genannt; ihr vollständiger Name lautete
Elizabeth Alexandra Mary Windsor. Sie war Mutter, Großmutter
und Urgroßmutter – und für viele Briten als die am längsten
regierende Monarchin der britischen Geschichte gewissermaßen
auch eine Mutter der Nation. Sie liebte das Reiten, die Natur und
ihre Corgis, von denen sie im Laufe ihres Lebens mehr als 30
besaß. Nur zwei Tage vor ihrem Tod erfüllte sie noch ihre Pflicht
und empfing Boris Johnson sowie seine Nachfolgerin Liz Truss
auf Schloss Balmoral. Die Bilder gingen erneut um die Welt und
zeigten, wie selbstverständlich Würde und Herzlichkeit in ihrem
Wesen miteinander verbunden waren.

Genau diese Verbindung verkörpert der 30 Zentimeter große
Mohair-Teddybär. Er ist 5-fach gegliedert und somit vollständig
beweglich. Eine passende Stickerei auf den Fußsohlen erinnert an
den 100. Geburtstag der Queen. Präsentiert in einem hochwertigen
Stoffbeutel und begleitet von einem Echtheitszertifikat erhält diese
Edition einen würdigen Rahmen, der ihre königliche Ausstrahlung
unterstreicht und zugleich eine Frau ehrt, deren Geist Menschen
auf der ganzen Welt berührt hat.

D, AT, CH exklusiv 
erhältlich 
bei GALERISTA:
www.galerista.de
Telefon: +49 (0)89 72407732

GALERISTA
Meglingerstraße 29
81477 München

Artikelnummer: 19262026
Preis: 289,00 

Art. 19262026
Größe 30 cm   size 12 inches
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On 21 April 2026, Queen Elizabeth II would have celebrated her 100th
birthday. A date that deeply moves many people, for with her passing, the
world lost not only a Queen, but a part of history. 

To commemorate this exceptional anniversary, Margarete
Steiff GmbH pays tribute to the monarch in a form that
truly resonates: a strictly limited collector’s bear crafted
from the finest mohair and adorned with exquisite,
lovingly designed details. The Queen Elizabeth II
Bear is available worldwide exclusively through
GALERISTA and is limited to 4,996 pieces. 

The Queen may have been physically slight, yet her
presence was immense. With her iconic outfits in
vibrant tones, she deliberately ensured she would be
visible even in the largest crowds. Colour became her
trademark. The anniversary Teddy bear reflects precisely
this image. He wears the striking lime-green coat with
matching hat – an ensemble by her long-standing couturier
Stewart Parvin, worn at one of her final official engagements and
since attaining iconic status. The classic accessories are, of course, included:
the characteristic pearl necklace, a sparkling diamond brooch, and the
unmistakable handbag with which the Queen discreetly signaled to her
staff for many years. When she shifted her handbag from one arm to the
other, it meant she was ready to move on.

Privately, she was known as “Lilibet”; her full name was Elizabeth
Alexandra Mary Windsor. She was a mother, grandmother and great-
grandmother, and for many Britons – as the longest-reigning monarch in
British history – something of a mother of the nation. She loved riding, the

countryside and her Corgis, of which she
owned more than 30 throughout her life-

time. Just two days before her death, she
fulfilled her duty by receiving Boris
Johnson and his successor Liz Truss
at Balmoral. Images travelled around
the world once more, demonstrating
how naturally dignity and warmth

coexisted in her character.

This very combination is embodied in
the 30-centimetre mohair Teddy bear. He

is five-way jointed and therefore fully movable.
Matching coloured embroidery on the feet soles

commemorates the Queen’s 100th birthday. Presented in a high-quality
souvenir bag and accompanied by a certificate of authenticity, this edition
is given a fitting frame that emphasises its regal splendour while
honouring a woman whose spirit touched hearts around the world.

100 Years of a Queen: 
A Bear Worthy of Her Majesty
To mark what would have been the 100th birthday of Queen Elizabeth II, 
a limited edition Steiff collector’s Teddy bear is being released. A special tribute
to a monarch who shaped generations and continues to touch hearts to this day.

Exclusively available 
worldwide 
from GALERISTA:
www.galerista.co.uk 
Telephone: +44 (0)2045710929

GALERISTA  
Runway East, Arca
59 Temple Row
BIRMINGHAM, B25AF  

Product number: 19262026  
Price: 289.00 GBP



Collectors
2026
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Wunderschöne Repliken, faszinierende Schätze aus dem Archiv, denen in achtsamer Handarbeit neues Leben
eingehaucht wurde, traumhafte Klassiker in neuem Gewand, Erinnerungen, die Gestalt angenommen haben…
In der neuen Collectors-Sammlung unserer Manufaktur erwartet Sie Faszinierendes, verbunden mit einem
Hauch Nostalgie. Auch 2025 möchten wir Sie wieder mit Lizenzprodukten, Ländereditionen, Limitierungen,
Open Editions sowie mit der Fortsetzung beliebter Reihen erfreuen.  

Beautiful replicas, fascinating treasures from the archives that have been brought to life with careful craftsmanship,
wonderful classics in new designs, memories that have taken shape… In the new Collectors Collection of our manufactory,
you can expect fascinating things combined with a touch of nostalgia. In 2025, we would like to delight you again
with licensed products, country exclusives, limited and open editions and the continuing of popular series.

Echte Originale.
Real originals.

Der Steiff „Knopf im Ohr“ ist eines der bekanntesten Markenzeichen weltweit. Unser Knopf mit der Ohrfahne
steht für etwas ganz Besonderes: Für Handwerk, Kreativität und unverwechselbares Design und die Geschichte
jedes einzelnen Produkts. Und dies für immer, seit 1880. Jedes Original Steiff Tier zeigt mit dem weltbekannten
Markenzeichen, dem Steiff „Knopf im Ohr“, dass es aus bestem Hause stammt – und voller Stolz trägt jeder
Steiff Teddybär und jedes Steiff Tier dazu als Erkennungszeichen ein Ohrfähnchen.

The Steiff “Button in Ear” is one of the bestknown trademarks in the world. Our button in ear stands for something
very special: for craftsmanship, creativity and unmistakable design. Every ounce of our exceptional history since 1880.
Every Steiff animal wears with pride the worldfamous trademark, the Steiff “Button in Ear”, illustrating a distinctive
mark and showing they come from the best house.

Der Knopf, der unsere Marke 
zur Legende macht.
The button that makes our brand a legend.

C O L L E C T O R S
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Mohair Wollplüsch
wool plush

Geräusch
sound

Licht
light 

Icons.

Wer etwas Besonderes, Einzigartiges von bleibendem Wert schaffen möchte, braucht nicht weniger als die
perfekten „Zutaten“. Das ist in vielen Bereichen so – und gilt umso mehr für unsere Steiff Manufaktur. Hier
finden nur „Zutaten“ von höchster Qualität Verwendung: bei jedem Steiff Tier, vom Scheitel bis zur Sohle.
Angefangen beim Nähfaden über das Füllmaterial, Knöpfe, Augen und Accessoires bis natürlich hin zu dem,
was prägend für jedes Steiff Tier ist: sein „Fellkleid“, das seiner Erscheinung Gestalt und Form gibt.

Those wanting to create something special and unique of lasting value will need nothing less than the perfect “ingredients”.
This not only applies to many other areas but especially to our Steiff manufacture, where we only use “ingredients” of the
highest quality: for every Steiff animal, from head to paw. Starting with the thread, the filling material, buttons, eyes and
accessories and right up to what is so characteristic for every Steiff animal: it’s “coat”, which gives character and form to
its appearance.

HINWEIS: 
Die nachfolgenden Produkte sind kein Spielzeug und ausschließlich für erwachsene Sammler bestimmt.
Aufgrund von Lizenzbestimmungen kann es vorkommen, dass die Lieferung von Lizenzprodukten in bestimmte
Länder untersagt ist.

CAUTION! 
The following items are not a toy and are intended for adult collectors only. 
Due to licence regulations, the delivery of licensed products to certain countries may be prohibited.

Die perfekten Zutaten für jedes Steiff Tier.
The perfect ingredients for every Steiff animal.

11
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Die Natur schenkt jeder Jahreszeit ihren eigenen Zauber. Doch im Frühling zeigt
sie sich besonders großzügig: Blüten brechen auf und schmücken die Erde, zarte
Schmetterlingsflügel entfalten sich, Vogelgesang erfüllt die Luft, Frühlings-
hasen zeigen stolz ihren Nachwuchs – überall erwacht das Leben. Der Frühling ist
da! Auch die Steiff Designer haben sich von dieser fröhlichen Jahreszeit inspirieren
lassen und ein Frühlingshäschen geschaffen, das den Zauber dieser Zeit perfekt
verkörpert. Sie ist die wohl hübscheste Frühlingshäsin, die man sich vorstellen
kann und bringt ein ganz besonderes Frühlingsgeschenk mit. So hält der Frühling
das ganze Jahr über Einzug ins Zuhause.

Nature gives to every time and season beauties of its own. Spring, the world’s favourite
season is in abundance as she unlocks the flowers to paint soil. Fresh butterfly wings
expand, birdsong burst forth, spring rabbits parage their young, the earth laughs in flowers
- spring is here! Steiff designers have excelled in this most joyous season resulting in
the perfect picture of springtime. She is the prettiest spring rabbit you will behold and
clasps a very special springtime gift for you. Welcome spring into your home all year
round with this exquisite Spring rabbit.

Hoppy Frühlingshase
005855 | 19 cm
199,00 EURO | 199,00 CHF
abwaschbar
mit vergoldetem „Knopf im Ohr”
limitierte Auflage 1.000 Stück

Hoppy spring rabbit
005855 | 19 cm
179.00 GBP
surface washable
with gold-plated “Button in Ear”
limited edition of 1,000 pieces

Frohe Ostern.
Happy Easter.

Limitierungen.
Limited Editions.
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Kleine Maus, großes Herz.
Small mouse, big heart.

Huckleberry „Huck“ Finn ist eine fiktive Figur, geschaffen von Mark Twain. Er
trat erstmals 1876 im Roman „Die Abenteuer des Tom Sawyer“ auf und ist
Protagonist und Erzähler der Fortsetzung „Die Abenteuer des Huckleberry
Finn“ von 1884. Huck ist eine klassische Unschuldsfigur mit einem feinen
Gespür dafür, was richtig ist. Als neue Figur der beliebten Mäuse-Serie,
inspiriert von großen Figuren der Literatur, sorgt er nun auch bei Steiff für
unvergessliche Geschichten. Und wie seine abenteuerlichen Geschichten wird
auch er nicht so schnell aus der Hand gelegt.

Huckleberry “Huck” Finn is a fictional character created by Mark Twain who first
appeared in the book “The Adventures of Tom Sawyer” (1876) and is the protagonist
and narrator of its sequel, “The Adventures of Huckleberry Finn” (1884). Huck is an
archetypal innocent, able to discover the “right” thing to do, has been chosen to
follow the hugely popular Steiff mice series – heroes from literature. As with his
adventurous tales, we are certain you won’t want to put him down.

Huckleberry Finn Maus
005831 | 12 cm
149,00 EURO | 149,00 CHF
abwaschbar
mit vergoldetem „Knopf im Ohr”
limitierte Auflage 1.500 Stück

Huckleberry Finn mouse
005831 | 12 cm
129.00 GBP
surface washable
with gold-plated “Button in Ear”
limited edition of 1,500 pieces
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Mark Twain, geboren als Samuel Clemens, war einer der bedeutendsten
amerikanischen Schriftsteller des 19. Jahrhunderts. Mit Werken wie „Leben auf
dem Mississippi“, „Tom Sawyer“ und „Huckleberry Finn“ prägte er die Literatur
nachhaltig. Seine humorvollen Anekdoten und scharfsinnigen Gesellschafts-
beobachtungen machten ihn berühmt – als Autor, Redner und Reisender. Twain
war nicht nur Literat, sondern auch Flussschiffpilot, Erfinder und Unternehmer.
Steiff ehrt diese vielseitige Persönlichkeit mit einer Sammlerfigur, die seinen
unverwechselbaren Charakter und sein literarisches Erbe lebendig werden
lässt.

Mark Twain, born Samuel Clemens, was one of the most important American writers
of the 19th century. With works such as “Life on the Mississippi”, “Tom Sawyer” and
“Huckleberry Finn”, he had a lasting influence on literature. His humorous anecdotes
and astute observations of society made him famous – as an author, speaker and
traveller. Twain was not only a writer, but also a riverboat pilot, inventor and
entrepreneur. Steiff honours this multifaceted personality with a collector’s figurine
that brings his distinctive character and literary legacy to life.

Mark Twain Teddybär
005824 | 35 cm
329,00 EURO | 329,00 CHF
abwaschbar
mit Brummstimme
mit vergoldetem „Knopf im Ohr”
limitierte Auflage 884 Stück

Mark Twain Teddy bear
005824 | 35 cm
289.00 GBP
surface washable
with growler
with gold-plated “Button in Ear”
limited edition of 884 pieces

Handle stets richtig.
Always do right.
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Zeitlose Schönheit.
Timeless Beauty.

Geboren 1926 als Norma Jeane, wurde Marilyn Monroe zu einer unvergesslichen
Ikone der Filmgeschichte. Ihr platinblondes Haar, die roten Lippen und ihr
unverwechselbarer Charme sind bis heute fest im Gedächtnis geblieben. Zum
100. Jubiläum dieser Legende ehrt Steiff Marilyns Rolle in der romantischen
Komödie „Das verflixte 7. Jahr“ mit einem Teddybären, der an die berühmte
U-Bahn-Gitter-Szene erinnert. Die Steiff Marilyn trägt ein elfenbeinfarbenes
Cocktailkleid, Perlenohrringe, markanten Eyeliner, roten Lippenstift und den
ikonischen Schönheitsfleck. Ein Jubiläumslogo schmückt ihre satinbezogenen
Pfoten. Ihr zeitloser Ruhm und ihr bezaubernder Charme begeistern und inspirieren
Menschen auf der ganzen Welt – bis heute, mehr als ein halbes Jahrhundert später.

Born Norma Jeane in 1926, Marilyn Monroe became an unforgettable icon of film history.
Her platinum blonde hair, red lips and unmistakable charm remain etched in the collective
memory to this day. To mark the 100th anniversary of this legend, Steiff is honouring
Marilyn’s role in the romantic comedy “The Seven Year Itch” with a Teddy bear that
references the famous subway grate scene. The Steiff Marilyn wears an ivory cocktail
dress, pearl earrings, striking eyeliner, red lipstick and the iconic beauty spot. An anniversary
logo adorns her satin-covered paws. Her timeless fame and captivating charm continue to
inspire and fascinate people around the world more than half a century later.

Marilyn Monroe Teddybär 100. Jubiläum
005848 | 29 cm
299,00 EURO | 299,00 CHF
abwaschbar
mit vergoldetem „Knopf im Ohr”
limitierte Auflage 926 Stück

Marilyn Monroe Teddy bear 100th Anniversary
005848 | 29 cm
259.00 GBP
surface washable
with gold-plated “Button in Ear”
limited edition of 926 pieces

Marilyn Monroe™, Rights of Publicity and Persona
Rights are used with permission of The Estate of
Marilyn Monroe LLC

Lizenzen.
Licences.
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BATMAN and all related characters and elements 
© and ™ DC (s26)

Oswald Cobblepot, besser bekannt als der Pinguin, zählt zu Batmans berüch-
tigtsten Erzfeinden. Hinter eleganter Fassade verbirgt sich ein skrupelloser
Taktiker, der mit Scharfsinn, Zorn und kriminellem Plan Gothams Unterwelt
beherrscht. Sein markantes Erscheinungsbild mit Zylinder, Monokel und
Regenschirm ist längst zur Ikone geworden. Steiff interpretiert diesen legendären
Gegenspieler als meisterhaft gestaltete Sammlerfigur mit charakteristischem
Schnabelprofil, Frack und watschelnder Silhouette – ein düsterer Charmeur
mit Kultstatus.

Oswald Cobblepot, better known as The Penguin, is one of Batman’s most notorious
arch-enemies. Behind his elegant façade lies a ruthless tactician who rules Gotham’s
underworld with astuteness, anger and criminal calculation. His striking appearance
with top hat, monocle and umbrella has long since become iconic. Steiff interprets
this legendary adversary as a masterfully designed collector’s figure with a
characteristic beak profile, tailcoat and waddling silhouette – a dark charmer with
cult status.

Batman, der Pinguin Teddybär
356360 | 27 cm
349,00 EURO | 349,00 CHF
abwaschbar
mit vergoldetem „Knopf im Ohr”
limitierte Auflage 1.939 Stück

Batman, The Penguin Teddy bear
356360 | 27 cm
299.00 GBP
surface washable
with gold-plated “Button in Ear”
limited edition of 1,939 pieces

Gentleman des Verbrechens.
Gentleman of Crime.
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„Immer sieglos“ – und trotzdem voller Herz.

“win-less”. 

Charlie Browns chaotisches Baseball-Team zählt zu den charmantesten Running
Gags in der Peanuts-Welt. Trotz anhaltender Erfolglosigkeit spielt die Mannschaft
stets mit Hoffnung und Herz – der Optimismus ist das, was die Peanuts so besonders
macht. Während Charlie Brown mit ausgeglichener Ausdauer die Leitung über-
nimmt, sorgt Snoopy mit lustigen Aktionen im Feld für große Turbulenzen. Auch
wenn Siege selten sind, bleibt die Freude am Spiel ungebrochen. Steiff feiert diesen
liebenswerten Teamgeist mit einer Sammlerfigur, die Humor, Charakter und eine
Prise Glück vereint.

Charlie Brown’s chaotic baseball team is one of the most charming running gags in the
Peanuts world. Despite their continued lack of success, the team always plays with hope
and heart – a symbol of the tireless optimism that makes the Peanuts gang so special.
While Charlie Brown takes charge with stoic perseverance, Snoopy causes cheerful
turmoil with his bizarre antics on the field. Even though victories are rare, the joy of the
game remains unbroken. Steiff celebrates this endearing team spirit with a collector’s
figure that combines humour, character and a touch of joy.

Snoopy Baseball
356346 | 22 cm
269,00 EURO | 269,00 CHF
abwaschbar
mit vergoldetem „Knopf im Ohr”
limitierte Auflage 1.950 Stück

Snoopy Baseball
356346 | 22 cm
235.00 GBP
surface washable
with gold-plated “Button in Ear”
limited edition of 1,950 pieces

© 2026 Peanuts Worldwide LLC
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(c) 2026 Woodstock Group LLC 
under license to Perryscope Productions LLC

Woodstock 1969 war weit mehr als ein Musikfestival, es wurde zum Symbol
einer Generation im Wandel. Über 400.000 Menschen feierten drei Tage lang
Frieden, Freiheit und Gemeinschaft, während Legenden wie Jimi Hendrix,
Santana, Sly and the Family Stone, The Who und Janis Joplin unvergessene
Auftritte lieferten. Trotz Regen und Chaos prägte Woodstock das Lebens-
gefühl der Hippie-Ära und gilt bis heute als Meilenstein der Musikgeschichte.
Steiff erinnert mit einem Teddybären aus der Rocks-Serie an diese kulturelle
Tradition, die Geist von Woodstock mit Hippie-Weste und dem aufgestickten
Slogan „3 Days of Peace and Music“ lebendig werden lässt.

Woodstock 1969 was much more than a music festival, it became a symbol of a generation
on the move. Over 400,000 people celebrated peace, freedom and community for three
days, while legends such as Jimi Hendrix, Santana, Sly and the Family Stone, The Who
and Janis Joplin gave unforgettable performances. Despite rain and chaos, Woodstock
shaped the attitude towards life of the hippie era and is still considered a milestone in
music history today. Steiff honours this cultural heritage with a Teddy bear from the
Steiff Rocks series that brings the spirit of Woodstock to life with a hippie vest and the
embroidered slogan “3 Days of Peace and Music”.

Steiff Rocks! Woodstock
356384 | 32 cm
329,00 EURO | 329,00 CHF
abwaschbar
mit vergoldetem „Knopf im Ohr”
limitierte Auflage 969 Stück

Steiff Rocks! Woodstock
356384 | 32 cm
289.00 GBP
surface washable
with gold-plated “Button in Ear”
limited edition of 969 pieces

Frieden und Musik.
Peace and Music.
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Erinnerungen fürs Leben schaffen.
Start building Memories.

Strolch ist inspiriert von einem liebenswerten Streuner aus dem Disney Klassiker
„Susi und Strolch“, dessen freigeistiges Leben als Einzelgänger ausgerechnet von
einer verwöhnten Cocker-Spaniel-Dame namens Susi infrage gestellt wird. Trotz
seiner lässigen, beinahe kindlichen Art genießt er sein unabhängiges Dasein, bis
er sich verliebt. Einer der berühmtesten und romantischsten Momente der Disney
Geschichte ist die Szene, in der er Susi in ein kleines italienisches Restaurant
führt, wo ihnen Spaghetti mit Fleischbällchen serviert werden und der Besitzer
Tony dazu „Bella Notte“ auf dem Akkordeon spielt. Ein Augenblick, der in keiner
Sammlung fehlen sollte.

Tramp is inspired by a loveable stray mutt from Disney classic “Lady and the Tramp”
who’s rogue loner life is challenged by a pampered Cocker Spaniel named Lady.
Although very laid-back and often childlike, he enjoys his rapscallion lifestyle, until of
course he falls in love. And who can forget that endearing scene when he takes Lady to
a small Italian restaurant where they are served spaghetti and meatballs by the owner,
Tony who sings to them “Bella Notte” playing his accordion. One of the most iconic
Disney scenes of heart filled romance which we are certain you will want to capture in
your collection.

Disney Strolch
356339 | 27 cm
299,00 EURO | 299,00 CHF
abwaschbar
mit vergoldetem „Knopf im Ohr”
limitierte Auflage 1.955 Stück

Disney Tramp
356339 | 27 cm
259.00 GBP
surface washable
with gold-plated “Button in Ear”
limited edition of 1,955 pieces

©Disney
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©Disney

Im Paris des Jahres 1910, im Disney Klassiker „Aristocats“, geraten der Kater
Berlioz und seine Familie ins Visier eines raffinierten Plans, nachdem Madame
Bonfamille ihn und seine Geschwister zu Erben bestimmt. Als musikalisch
begabter, frecher und zugleich gutherziger Bruder begleitet Berlioz seine
Mutter Duchesse und seine Geschwister auf ihrer abenteuerlichen Heimreise.
Benannt nach dem Komponisten Hector Berlioz, steht er für klassische Musik,
kindlichen Charme und bedingungslose Treue. Steiff widmet dieser beliebten
Figur eine liebevoll gestaltete Sammler-Edition voller Nostalgie, Ausdrucks-
kraft und Pariser Flair.

In Paris in 1910, in Disney classic “The Aristocats”, Berlioz the cat and his family
become the target of a cunning plan after Madame Bonfamille names him and his
siblings as her heirs. A musically gifted, cheeky yet kind-hearted brother, Berlioz
accompanies his mother Duchess and his siblings on their adventurous journey
home. Named after the composer Hector Berlioz, he stands for classical music, childlike
charm and unconditional loyalty. Steiff has dedicated a lovingly designed collector’s
edition full of nostalgia, expressiveness and Parisian flair to this popular character.

Disney Aristocat Berlioz
356216 | 17 cm
229,00 EURO | 229,00 CHF
abwaschbar
mit vergoldetem „Knopf im Ohr”
limitierte Auflage 2.000 Stück

Disney Aristocat Berlioz
356216 | 17 cm
199.00 GBP
surface washable
with gold-plated “Button in Ear”
limited edition of 2,000 pieces

Aristocats.
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Kleine Geste, große Wärme.
A small gesture, great warmth.

Disney Stitch, auch bekannt als Experiment 626, wurde geschaffen, um
Chaos zu stiften, doch im Herzen seiner Geschichte steht die Suche nach
Zugehörigkeit. Inspiriert von dem Märchen „Das hässliche Entlein“ erkennt
Stitch sich selbst wieder und entdeckt den Wert von Familie und Vertrauen.
In einer rührenden Szene liest er einer Entenschar vor, die gebannt seinen
Worten lauscht. Steiff hat diesen besonderen Moment eingefangen: Disney
Stitch, liebevoll gestaltet, hält ein kleines Entlein in den Armen – ein
Symbol für Freundschaft, Geborgenheit und die leise Stärke echter
Verbundenheit.

Disney Stitch, also known as Experiment 626, was created to cause chaos, but at
the heart of his story is the search for belonging. Inspired by the fairy tale of “The
ugly duckling”, Stitch recognises himself and discovers the value of family and
trust. In a touching scene, he reads to a flock of ducks who listen spellbound to his
words. Steiff has captured this special moment: Disney Stitch, lovingly designed,
holds a little duckling in his arms – a symbol of friendship, security and the quiet
strength of true connection.

Disney Stitch mit Ente
356391 | 20 cm
349,00 EURO | 349,00 CHF
abwaschbar
mit vergoldetem „Knopf im Ohr”
limitierte Auflage 626 Stück

Disney Stitch with duck
356391 | 20 cm
299.00 GBP
surface washable
with gold-plated “Button in Ear”
limited edition of 626 pieces

©Disney
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©Disney 

Der sanftmütige, freundliche, nachdenkliche und hilfsbereite Honigliebhaber
mit der ruhigen Stimme – inspiriert von Disney Winnie Puuh – ist seit
Generationen ein fester Bestandteil vieler Kindheiten. Ursprünglich im Jahr
1926 von A. A. Milne erschaffen, haben seine magischen Geschichten über
Jahrzehnte hinweg Kindheitsträume geweckt und Herzen berührt. Kaum
jemand vergisst das Bild des rundlichen Bären mit rotem Shirt und der Pfote
tief im Honigtopf beim Naschen seiner täglichen Portion Honig. Anlässlich
seines 100. Jubiläums hat Steiff diesem besonderen Freund eine liebevoll
gestaltete Edition gewidmet. Warum also nicht sich selbst oder jemand
Besonderem dieses Bärchen schenken?

The soft-voiced, friendly, thoughtful, helpful honey loving inspired by Disney Winnie
the Pooh has been a childhood favourite for generations. Originally created in 1926
by A.A. Milne the magical stories have sparked wholesome heartfelt childhood
dreams for a century. There is no doubt that the stout round bear wearing his red
shirt with his paw firmly in a jar enjoying a smackerel or two of honey every day is a
treasured childhood memory and he is celebrating his 100th anniversary – Hip hip
hooray! Why not make him a very special birthday gift to someone, or yourself of course.

Disney Winnie Puuh 100. Jubiläum
356377 | 20 cm
299,00 EURO | 299,00 CHF
abwaschbar
mit Musikwerk | „Winnie the Pooh“
mit vergoldetem „Knopf im Ohr”
Jahreslimitierung 2026

Disney Winnie the Pooh 100th Anniversary
356377 | 20 cm
259.00 GBP
surface washable
with melody | „Winnie the Pooh“
with gold-plated “Button in Ear”
production limited to the year 2026

100 Jahre Herz und Honig.
100 years of heart and honey.
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British Collectors.

British Collectors’ Teddybär 2026
691898 | 35 cm
249,00 EURO | 249,00 CHF
abwaschbar
mit Brummstimme
mit vergoldetem „Knopf im Ohr”
limitierte Auflage 2.000 Stück

British Collectors’ Teddy bear 2026
691898 | 35 cm
219.00 GBP
surface washable
with growler
with gold-plated “Button in Ear”
limited edition of 2,000 pieces

Seit 1989 begeistert der British Collectors’ Teddybär Sammler und Samm-
lerinnen und gilt als „Juwel der Krone“. Auch 2026 führt er diese Tradition
fort. Das Design orientiert sich an den frühen Steiff Teddybären aus den
1900er Jahren und fängt die Magie, den Geist und die Nostalgie der Originale
von Richard Steiff ein. Der Teddybär trägt einen Mantel aus feinstem, kunst-
voll gewebtem Mohair. Seine tief sitzenden Knopfaugen strahlen Wärme,
Klugheit und treue Freundschaft aus. Als Teil der berühmten Reihe spiegelt er
die Wertschätzung dieser Tradition wider und nimmt mit seinem nostalgischen
Charakter einen besonderen Platz in der Steiff Welt ein.

Since 1989, the British Collectors’ Teddy bear has delighted enthusiasts and earned
its title as the “Jewel in the Crown”. In 2026, the tradition continues. Inspired by
the early Steiff bears of the 1900s, this edition captures the magic, spirit and
nostalgia of the original creations by Richard Steiff. He wears a coat of the finest,
intricately woven mohair. His deep-set button eyes radiate warmth, wisdom and
loyal companionship. As part of the renowned series, he reflects the deep appreciation
for this tradition and, with his nostalgic charm, holds a cherished place in the world
of Steiff.

Ländereditionen.
Country Exclusives.
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Ein Hauch akademischer Eleganz begleitet den Abschluss Teddybär, der mit ruhiger
Gelassenheit an vergangene Promotionstage erinnert. Sein Mohair in Antikcaramel
zeigt feine Nuancen, die dem Gesicht eine sanfte Wärme verleihen. Eine sorgfältig gar-
nierte Nase, hellbraune Sohlen und Pfoten aus Wollfilz sowie die fünffache
Gliederung formen eine stimmige Erscheinung mit lebendiger Präsenz. Gekrönt von
einem Doktorhut aus Wollfilz mit Quaste, trägt er den Steiff „Knopf im Ohr“ als
Zeichen echter Sammlerkultur.

A touch of academic elegance surrounds the Graduation Teddy bear, quietly evoking
memories of proud doctoral moments. His antique caramel mohair reveals subtle
nuances that lend his face a gentle warmth. A carefully embroidered nose, light
brown wool felt paw pads and soles, and five-way jointing come together to create a
harmonious figure with a lifelike presence. Topped with a traditional wool felt doctoral
cap and tassel, he proudly wears the Steiff “Button in Ear” as a true symbol of collector’s
heritage.

Abschluss Teddybär
675195 | 13 cm
129,00 EURO | 129,00 CHF
abwaschbar
mit vergoldetem „Knopf im Ohr”
limitierte Auflage 2.000 Stück

Graduation Teddy bear
675195 | 13 cm
115.00 GBP
surface washable
with gold-plated “Button in Ear”
limited edition of 2,000 pieces

Ein Sammlerstück mit akademischer Seele
A collector’s piece with an academic soul

Steiff Special

Jetzt bestellen:
Der liebevoll gearbeitete kleine Freund ist exklusiv in unseren eigenen
Retail Stores und im Online Shop unter www.steiff.com erhältlich.

Order now:
The lovingly crafted little friend is available exclusively in our own
retail stores and in the online shop at www.steiff.com.



25

S T E I F F  C L U B

Steiff Club-Edition 2026
Steiff Club edition 2026

Steiff Club-Edition 2026
421877 | 33 cm
229,00 EURO | 229,00 CHF
abwaschbar
mit vergoldetem „Knopf im Ohr”
limitierte Auflage 678 Stück

Steiff Club edition 2026
421877 | 33 cm
199.00 GBP
surface washable
with gold-plated “Button in Ear”
limited edition of 678 pieces

Mit stiller Eleganz begrüßt der Teddybär der Club-Edition 2026 ein Sammler-
jahr voller Erinnerung und Wertigkeit. Aus grauem Mohair gefertigt und 33 cm
groß, strahlt er Ruhe und Gelassenheit aus. Er ist vollständig gegliedert und Maul
und Nase sind sorgfältig gestickt. Ein fein gelegtes Jabot aus Baumwollstoff ver-
leiht ihm festliche Anmut, während Sohlen aus Wollfilz dezente Akzente setzen.
Die Club-Edition ist auf 678 Stück limitiert, inspiriert von der Margarete Steiff
Edition der „Vivaldi – Vier Jahreszeiten“-Serie, die an Vivaldis Geburtsjahr erinnert.
So entsteht ein Sammlerstück mit Tradition aus der Welt von Steiff.

With quiet elegance, the Steiff Club edition 2026 welcomes a collector’s year filled with
meaning and timeless value. Made from grey mohair and measuring 33 cm, he radiates
calm and composure. Fully jointed, with a carefully stitched mouth and nose, he embodies
refined craftsmanship. A delicately arranged cotton jabot lends him a festive grace,
while wool felt soles add subtle detail. Limited to just 678 pieces, this Club edition Teddy
bear is inspired by the Margarete Steiff edition of the “Vivaldi – Four Seasons” series,
commemorating the composer’s birth year. A distinguished collector’s piece, steeped in
the heritage of Steiff.

Exklusiv für 
unsere Club-
Mitglieder

Exclusively for 
our Club members
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Gelassen präsentiert sich der Steiff Event-Teddybär 2026 in sanftem Grau mit
zartem Blauschimmer. 5-fach gegliedert wirkt jede Pose harmonisch und
gelassen. Maul und Nase sind sorgsam gestickt und verleihen einen liebevollen
Gesichtsausdruck. Eine hellgraue Satinschleife mit dezentem Druck vollendet
das Erscheinungsbild. Der Event-Teddybär ist auf 678 Stück limitiert, inspiriert
von der Margarete Steiff Edition der „Vivaldi – Vier Jahreszeiten“-Serie, die an
Vivaldis Geburtsjahr erinnert. Mit 21 cm trägt er voller Stolz die Halsmarke
„Event 2026“ und erinnert als Sammlerstück an die beständige Handwerks-
kultur von Steiff.    

With a calm and composed appearance, the 2026 Steiff Event Teddy bear comes in
a soft grey tone with a delicate bluish shimmer. Fully jointed in five places, every
pose feels naturally graceful. His mouth and nose are carefully stitched, lending him
a gentle, affectionate expression. A pale grey satin bow with a subtle print completes
the elegant look. Limited to just 678 pieces, this Event Teddy bear is inspired by the
Margarete Steiff edition of the “Vivaldi – Four Seasons” series, commemorating the
composer’s birth year. Standing 21 cm tall, he proudly wears the “Event 2026” chest tag –
a true collector’s piece and a lasting tribute to the enduring tradition of craftsmanship
at Steiff.

Event-Teddybär 2026
421860 | 21 cm
149,00 EURO | 149,00 CHF
abwaschbar
mit vergoldetem „Knopf im Ohr”
limitierte Auflage 678 Stück

Event Teddy bear 2026
421860 | 21 cm
129.00 GBP
surface washable
with gold-plated “Button in Ear”
limited edition of 678 pieces

Event-Teddybär 2026
Event Teddy bear 2026

Exklusiv für 
unsere Club-
Mitglieder

Exclusively for 
our Club members
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Steiff Club-Jahresgabe 2026
Steiff Club annual gift 2026

Steiff Club-Jahresgabe 2026
421853 | 10 cm
abwaschbar
mit vergoldetem „Knopf im Ohr”
Jahreslimitierung 2026

Steiff Club annual gift 2026
421853 | 10 cm
surface washable
with gold-plated “Button in Ear”
production limited to the year 2026

Ein kleiner Botschafter großer Tradition, die Steiff Club-Jahresgabe 2026 vereint
Sammlercharme und Klarheit. Aus feinstem Mohair gefertigt, bewahrt der 10 cm
große Teddybär spürbare Präsenz. Maul und Nase sind sorgfältig gestickt, Pfoten
und Sohlen bestehen aus Wollfilz und die 5-fache Gliederung sorgt für eine
lebendige Haltung. Die Halsmarke und der Steiff „Knopf im Ohr“ kennzeichnen
seine Herkunft. So findet er selbstverständlich seinen Platz in der Welt von Steiff.

A small ambassador of great tradition – the Steiff Club annual gift 2026 unites timeless
charm with clarity of form. Made from the finest mohair, this 10 cm Teddy bear carries
a striking presence despite his petite size. His mouth and nose are delicately stitched,
while his paws and soles are crafted from wool felt. With five-way jointing, he stands
with natural poise. The chest tag and the iconic Steiff “Button in Ear” proudly affirm
his heritage. A natural addition to the world of Steiff.

Exklusiv für 
unsere Club-
Mitglieder

Exclusively for 
our Club members

Jetzt bestellen:
Die Club-Edition 2026 können Sie ab jetzt bei Ihrem Steiff Club-Händler oder
direkt bei uns bestellen. Schreiben Sie uns eine E-Mail an info@steiff-club.com
Der Club-Event Teddybär ist exklusiv bei unseren Steiff Club-Events zu
erwerben oder über Ihren Steiff Club-Händler.

Order now:
You can now order the Club editions 2026 from your Steiff Club store or
directly from us. Sen us an e-mail to info@steiff-club.com
The Club Event Teddy bear is available exclusively at our Steiff Club
events or from your Steiff Club store.
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Ihr Sommer-Highlight
Besuchen Sie auch 2026 wieder das 
Steiff Sommer Familienfest in Giengen!
Im Sommer zieht es Familien ans Meer, auf Reisen oder einfach nach draußen in 
die Sonne. Für Steiff Fans gibt es jedoch ein ganz besonderes Highlight: das jährliche
Steiff Sommer Familienfest auf dem Werksgelände in Giengen.

Jedes Jahr machen sich tausende Familien aus aller Welt auf den Weg zum Geburtsort
des Teddybären – für ein Wochenende voller Shopping, Unterhaltung und Erlebnisse für
jedes Alter. 2026 findet das Steiff Sommer Familienfest vom 26. bis 28. Juni statt.

FREUEN SIE SICH UNTER ANDEREM AUF DIESE HIGHLIGHTS:

Steiff Sonderauktion:
Mitbieten, mitfiebern, mitgewinnen – bei dieser spannen-
den Auktion kommen echte Schätze unter den Hammer,
oft sogar mit Rekordpreisen.

Internationale Verkaufsbörse:
Händler aus Europa, Nordamerika und Asien präsen-
tieren eine besondere Auswahl an historischen Steiff
Artikeln.

Steiff Factory Outlet, Steiff Museum Shop und Steiff
Sammler Shop:
Ständig wechselnde Angebote und besondere Fund-
stücke zu reduzierten Preisen – direkt aus unserem Lager.

Teddybären Workshop:
Gestalten Sie Ihren eigenen personalisierten Steiff Teddy-
bären – mit Unterstützung unserer erfahrenen Expertinnen
und Experten.

Steiff Museum:
Ein interaktives Erlebnis mit historischen Ausstellungen,
einem lebensgroßen Steiff Streichelzoo, der riesigen
„Schlangenrutsche“ und spannenden Einblicken in die
Steiff Geschichte.

Schaufertigung:
Ein Blick hinter die Kulissen: Erlebe, wie Steiff Produkte
bis heute mit viel Liebe in Handarbeit entstehen.

Walking Acts:
Steiff Walking Acts sorgen auf dem Gelände für überra-
schende Begegnungen und tolle Fotomomente.

Kinderprogramm:
Kreative Mitmachaktionen, Bastelangebote und fröhliche
musikalische Erlebnisse für unsere kleinsten Gäste.

Kulinarische Highlights:
Leckere Lieblingsgerichte, Drinks, Snacks und süße
Köstlichkeiten – vom Bistro und lokalen Foodtrucks.

Archivverkauf:
Eine einmalige Gelegenheit: sichern Sie sich ein exklusives
Sammlerstück aus unserem renommierten Steiff Archiv –
teils Jahrzehnte alt.

Musikalisches Entertainment:
Regionale und lokale Künstlerinnen und Künstler sorgen
mit vielfältigen Stilrichtungen für Stimmung – für jeden
Geschmack und jedes Alter.

Treffen mit der Steiff Familie:
Treffen Sie ein Mitglied der Steiff Familie – bringen
Sie Ihren Teddybär oder Lieblingstier zum Signieren
mit und schaffen Sie eine Erinnerung fürs Leben.

Steiff Tier Schätzungen:
Sie möchtest wissen, was Ihre Steiff Schätze wert sind?
Ein renommiertes Auktionshaus bietet fachkundige Ein-
schätzungen für Spielzeuge und Sammlerstücke.

Weitere Informationen unter www.steiff.com
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Summer is when families flock to the sea, explore new places, or bask in the sunshine.
But for Steiff fans, the season’s must-attend event is the annual Steiff Summer Family
Festival held on the factory grounds in Giengen.

Each year, thousands of families from around the world journey to the birthplace of the
Teddy bear for a weekend of shopping, entertainment, and attractions for all ages.
In 2026, the event will be held from 26 to 28 June.

HIGHLIGHTS WILL INCLUDE:

Your favourite part of summer
Come back to Giengen for 
the Steiff Summer Family Festival!

Activities for Children:
Hands-on crafts and joyful musical experiences for
our youngest attendees.

Culinary Delights:
Chef-crafted favourites, beers, treats, and sweets from
the Bistro and local food trucks.

Archive Sale: 
An exclusive chance to own a decades-old piece from
our renowned archives.

Musical Entertainment: 
Regional and local performers with styles to appeal
to every taste.

Steiff Family Appearances:
Meet a Steiff family member – bring your teddy bear
or animal for an autograph and make a memory that lasts
a lifetime.

Appraisals:
Curious about the value of your Steiff toys or collectibles?
Get expert appraisals from a respected auction house.

For a complete schedule of events, visit www.steiff.com

Steiff special auction:
Bid on precious treasures in this thrilling and often
record-breaking sale.

International Vintage Market:
Dealers from Europe, North America, and Asia present
both vintage and new Steiff items for purchase.

Steiff Factory Outlet, Steiff Museum Shop and Steiff
Collector Shop:  
An ever-changing selection of fabulous finds at reduced
prices, direct from our warehouse.

Teddy Bear Workshop:
Make your very own personalised Steiff bear with the
expert guidance of our skilled artisans.

Steiff Museum:
An interactive experience with historical displays, a
life-size plush petting zoo, the giant “snake slide,” and
the history of Steiff.

Manufacturing Display:
Go behind the scenes to see how Steiff items are still
lovingly crafted by hand.

Walking Acts:
Costumed Steiff characters will roam the event, creating
share-worthy moments.



Dieses Jahr in der Steiff Geschichte
Unsere Serie (Teil 5) setzt sich fort mit dem 75-jährigen Jubiläum
von Mecki und Zotty. Das Jahr 1951 war ein Meilenstein für Steiff...

Beste Freunde: Zotty & Mecki

Best Friends: Zotty & Mecki
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Rund fünf Jahre nach der Wiederaufnahme der
Produktion nach dem Krieg verdoppelte das
Unternehmen seine Belegschaft und erweiterte
sein Sortiment deutlich. In dieser Phase des
Aufbruchs entstanden zwei Steiff Charaktere,
die Generationen begeistern sollten.

Roughly five years after resuming production follo-
wing the war, the company doubled its workforce
and expanded its product range. This growth
included the introduction of two classic Steiff cha-
racters that would delight generations.

Postkartenmotive mit Mecki

Postcard designs featuring Mecki



This Year in Steiff History
Our series (Part 5) continues with the 75th anniversary 
of Mecki and Zotty. 1951 was an important year for Steiff...
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Auf den ersten Blick scheinen Mecki und
Zotty kaum Gemeinsamkeiten zu haben –
schließlich ist der eine ein Igel und der
andere ein Teddybär. Doch beide Figuren
sind fest in der Nachkriegszeit verwurzelt.
Sie entstanden während des sogenannten
Wirtschaftswunders, einer Epoche geprägt
von Optimismus, Wachstum und neuer
Zuversicht – und spiegeln genau diesen
Zeitgeist wieder.

At first glance, it might not seem that
Mecki and Zotty have much in common.
After all, one is a hedgehog, and one is a
teddy bear! Yet both designs share deep
roots in postwar Germany. They were born
during the Wirtschaftswunder (“Economic
Miracle”) — a period marked by optimism,
growth, and prosperity — and reflect the
spirit of their time.

Sowohl Mecki als auch Zotty haben sich ihren Platz in der Steiff Geschichte
mehr als verdient und stehen seit 75 Jahren als ikonische Symbole für die
Innovationskraft, Handwerkskunst und den Charme der Marke.
Both Mecki and Zotty have rightfully earned their place in Steiff history,
standing as iconic symbols of the brand’s innovation, craftsmanship, 
and charm for 75 years.



75-jähriges Jubiläum
von Mecki und Zotty

75th anniversary 
of Mecki and Zotty

Mecki basiert auf der bekannten Titelfigur der
deutschen Radio- und Fernsehzeitschrift Hörzu.
Mit der rasanten Verbreitung des Fernsehens –
die Zahl der TV-Haushalte in Westdeutschland
stieg zwischen 1955 und 1957 von rund 100.000
auf über eine Million – wurde Hörzu schnell zu
einem festen Bestandteil des Alltags. Meckis
fröhliche Ausstrahlung machte ihn ebenso
populär wie das Magazin selbst. Er entwickelte
sich zu einem dauerhaften Bestseller im Steiff
Sortiment und wurde bald von seinen
Familienmitgliedern Micki, Macki und Mucki
begleitet.

Mecki was based on the mascot of the German
radio and television magazine Hörzu. The number
of households with TVs in West Germany rose
dramatically from around 100,000 in 1955 to over
one million by 1957. As broadcasting spread, Hörzu
quickly became a household staple. With his cheerful
personality, Mecki’s popularity grew alongside the
magazine, eventually becoming a perennial bestseller
at Steiff and joined by family members Micki,
Macki, and Mucki in postwar lines.
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Ein Zotty zum Liebhaben!

A Zotty to love!
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Steiff’s neues Zotty-Design spiegelte ebenfalls den Wandel
der Zeit wider. Er hatte ein moderneres Erscheinungsbild, das
weniger realistisch war als frühere Bären, mit einem lachenden,
offenen Mund und einem kontrastierenden „Lätzchen“ auf der
Brust. Ganz seinem Namen entsprechend (abgeleitet vom
deutschen Wort „zottig“) wurde Zotty aus langflorigem,
gelocktem Mohair in braun gespitztem oder karamellfarbe-
nem Fell gefertigt. Er wurde in neun Größen produziert, von
17 bis 100 Zentimetern. Der überwältigende Erfolg des
Designs führte dazu, dass viele andere Spielwarenhersteller,
darunter auch deutsche Mitbewerber, ihre eigenen Zotty ähn-
lichen Bären entwickelten.

Steiff’s new Zotty design also reflected the changing times. He had
a more contemporary look that was less realistic than earlier bears,
featuring a laughing open mouth and a contrasting “bib” on
his chest. True to his name (derived from the German word zottig,
meaning “shaggy”), Zotty was made from long-pile curly mohair
in brown-tipped or caramel-coloured fur. He was produced in nine
sizes, ranging from 17 to 100 centimetres. The overwhelming success
of the design led many other toy manufacturers, including German
rivals, to create their own Zotty-like bears.
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Artificial Silk Plush Hen
This hen from around 1936 is standing, unjointed, and made from artificial silk plush. It

has been airbrushed with black, tan, and grey highlights. The sample stands 22 cm tall and
measures 18 cm long. It is solidly stuffed with excelsior. The hen’s legs and feet are made from
orange felt, while her beak and comb are sewn from red felt. She has black and white
glass eyes.

This one-of-a-kind sample was made in a synthetic silk material – a fabric that was commonly
used by Steiff from the mid-1930s until the early 1950s. Many classic designs, including teddy

bears, cats, and rabbits, were produced in this shiny and smooth alternative plush during this era.

While the hen pictured here was not manufactured, a related companion style – a rooster –
did appear in the line from 1936 to 1938. He measured 29 cm, had felt limbs, hand-stitched facial

details, and googly-style eyes. Although it is not clear why the rooster appeared in the catalogue
and the hen did not, it is possible that the rooster’s more playful design was considered more appealing
to children at the time.

Henne aus
Kunstseidenplüsch
Diese Henne aus der Zeit um 1936 ist stehend, ungeglie-
dert und aus Kunstseidenplüsch gefertigt. Sie wurde mit
schwarzen, hellbraunen und grauen Akzenten airbrush-
bemalt. Das Muster ist 22 cm hoch und 18 cm lang. Sie
ist fest mit Holzwolle ausgestopft. Die Beine und Füße
der Henne bestehen aus orangefarbenem Filz, während
Schnabel und Kamm aus rotem Filz genäht sind. Sie hat
schwarz-weiße Glasaugen.

Dieses einzigartige Muster wurde aus synthetischem
Seidenmaterial gefertigt – einem Stoff, der von Steiff von
Mitte der 1930er-Jahre bis in die frühen 1950er-Jahre
häufig verwendet wurde. Viele klassische Entwürfe, darunter
Teddybären, Katzen und Hasen, wurden in dieser Zeit aus
diesem glänzenden und glatten Ersatzplüsch hergestellt.

Obwohl die hier abgebildete Henne nicht in Produktion
ging, erschien ein verwandtes Gegenstück – ein Hahn –
von 1936 bis 1938 im Sortiment. Er war 29 cm groß, hatte
Filzglieder, handgestickte Gesichtsdetails und bewegliche
„Wackelaugen“.

Warum der Hahn im Katalog erschien, die Henne jedoch
nicht, ist nicht eindeutig geklärt. Möglicherweise wurde
das verspieltere Design des Hahns damals als anspre-
chender für Kinder angesehen.

Schätze des Steiff Archivs
Unsere Schatzsuche nach nicht produzierten Steiff Schätzen geht mit Teil 19 weiter

Secrets from the Archives
Our ongoing treasure hunt to find unproduced Steiff treasures continues with part 19
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Lulac Rabbit
This 30 cm, 1980s-era Lulac style rabbit is made from dark
brown mohair and is softly stuffed. His ears are felt-lined, and his
face comes to life with black plastic eyes, a pink stitched nose, a
black mouth, and thin filament whiskers. He wears a white felt jacket.

The name “Lulac” was based on the German word Lulatsch and stands for tall lanky figures Lulatsch – tall,
which debuted in the line in 1952. Because this pattern sold so well, the company quickly designed and distributed
several additional Lulac-styled designs. All featured exaggeratedly long arms, legs, and torsos. These amusing
animal styles – especially rabbits – were a constant in the line throughout the entire postwar period. New versions
appeared regularly in mohair and woven fur. This sample version from the 1980s, made from dark brown
mohair and wearing a candy-coloured ribbon, could have been an attempt to make this beloved pattern resemble
a chocolate Easter rabbit treat.

Lulac-Hase
Dieser etwa 30 cm große Lulac-Hase aus den
1980er-Jahren besteht aus dunkelbraunem
Mohair und ist weich gefüllt. Filzgefütterte
Ohren, schwarze Kunststoffaugen, eine rosa-
farbene Sticknase, ein schwarzer Mund und
feine Schnurrhaare verleihen ihm Charakter.
Er trägt eine weiße Filzjacke.

Der Name „Lulac“ leitet sich vom Wort Lulatsch
ab und steht für für große schlacksige Figuren.
Das ursprüngliche Lulac-Design erschien
1952 und war so erfolgreich, dass zahlreiche
Varianten folgten. Dieser Prototyp könnte ein
Versuch gewesen sein, den beliebten Hasen
optisch an einen Schokoladen-Osterhasen an-
zulehnen.
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Mohair-Ente
Diese stehende Ente aus dem Jahr 1929 ist
20 cm groß, mit Holzwolle gefüllt und aus
gelbem Mohair gearbeitet. Der Kopf ist drehbar,
die Flügel liegen nach hinten gestreckt, während
sie verspielt nach oben blickt. Die übergroßen
Füße bestehen aus orangefarbenem Filz, der
geöffnete Schnabel aus gelbem Samt. Schwarze
Knopfaugen mit roten Filzscheiben verleihen
ihr Lebendigkeit. Das Archivetikett trägt die
Aufschrift „Probe 1929“.

Enten gehören seit dem späten 19. Jahrhundert
zum Steiff Sortiment. Es scheint so, als ob
es sich bei der 20cm Enten-Variante um eines
beliebten, ungegliederten Entenmodells, das
von 1928 bis 1932 in weißem, gelbem oder
braunem Mohair in den Größen 15, 18 und 23 cm
produziert wurde, handelt. Die Serienversion
verfügte über Filzfüße und einen doppelt
gearbeiteten Filzschnabel. Zeitgleich existierte
auch eine dekorierte Ausführung mit Jacke,
Seidenband oder Filzhut.

Mohair Duck
This standing duck is 20 cm tall, excelsior stuffed, made from yellow mohair, and one-way
(head) jointed. His little wings are stretched to the back as he gazes playfully upward. His over-
sized feet are made from orange felt, while his open beak is made from yellow velvet. His eyes
are black buttons backed in red felt circles. His archival tag reads “‘Probe 1929”; “Sample 1929.”

Ducks have appeared in the Steiff line since the late 1800s, given their universal appeal. It is
likely that this 20 cm sample duck is a version of a popular unjointed duck model that appeared
in white, yellow, or brown mohair in 15, 18, and 23 cm from 1928 through 1932. This production
model, likely inspired by the sample pictured, had felt feet and a double-thick felt beak. In that
same time frame, the production model was also manufactured in a version dressed in a calico
jacket, accented with a painted silk ribbon or a felt hat.
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Hanf-Teddybär
Dieser voll bewegliche Teddybär aus dem Jahr
2005 ist 40 cm groß und aus braunem Hanf-
plüsch gefertigt. Seine Pfoten bestehen aus einem
locker gewebten, dunkel-beigen Stoff. Gefüllt ist
er mit Polyesterfasern und mit einer Brumm-
stimme ausgestattet. Schwarze Holzaugen, eine
handgestickte Nase und ein ebensolcher Mund
in Beige sowie passende Krallen verleihen ihm
Ausdruck. An seiner Brust trägt er ein rundes
Holzschild mit dem Steiff „Knopf im Ohr“-Logo.

Der Teddybär wurde im Archiv zusammen mit
einer handschriftlichen Notiz entdeckt: „Versuch
Hanf-Plüsch Firma Schulte März 2005“.

Bereits vor über 20 Jahren begann Steiff mit
ersten Versuchen, klassische Teddybären aus
nachhaltigen Materialien herzustellen. Hanf wird
aus den Fasern der Cannabispflanze gewonnen
und ist bekannt für seine Robustheit, Umwelt-
freundlichkeit und hygienischen Eigenschaften.
Steiff experimentierte schon früh mit alternati-
ven Materialien – unter anderem ab den späten
1910er-Jahren mit Spielzeugen aus Papierplüsch.

Auch wenn dieser Prototyp
nie in Serie ging, gilt er
als früher Vorläufer
der Linie „Teddies
of Tomorrow“, die
2021 vorgestellt
wurde.

Hemp Teddy Bear
This fully jointed Teddy bear from 2005 is 40 cm tall
and sewn from brown hemp material. His pads are
made from dark tan, loosely woven fabric. He is stuffed
with polyester fibres and has a growler in his torso.
The bear is detailed with black wooden eyes, a
tan hand-embroidered nose and mouth, and tan
claws. His round, wooden chest tag is branded
with the Steiff “Knopf im Ohr” logo. The bear
was discovered in the Archives along with a
handwritten note reading “Versuch Hanf-
Plüsch Firma Schulte März 2005”; “Attempt
to produce hemp plush fabric, Schulte company,
March 2005.”

Efforts to manufacture classic Steiff bears in
sustainable materials began over 20 years ago
with the production of this sample bear. Hemp fabric
is made from the fibres of the Cannabis sativa stalk. It is
known for its durability, sustainability, and hygienic pro-
perties. Steiff has a long history of using alternative
fabrics for its products, beginning in the late 1910s with
its line of popular toys produced in paper plush.

Although this exact sample pattern was not produced
commercially, it was an early step toward the compa-
ny’s ‘Teddies of Tomorrow’ line, which made its debut
in 2021. 
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1923

1920er Jahre 
Hasendekoration  Rabbit decoration

1930
Werbeanzeige  Ad1929

Katalogfoto  Catalogue photo

2005
Hase als Anhänger
Rabbit pendant

Besondere Post
Steiff Osteranzeigen, die den Frühling 
direkt in den Briefkasten brachten.

Special delivery
Steiff Easter ads delivered Spring 
to your mailbox.

Schon in den frühen Jahren des
Unternehmens waren Steiff
Postkarten, Kataloge und Print-
werbung weit mehr als reine
Werbung. Sie waren kleine Kunst-
werke – wie liebevoll gestaltete
Zeitkapseln, die den Stil, die Farben
und den Geschmack ihrer jeweili-
gen Epoche festhielten.

From the earliest days of the
company, Steiff postcards, cata-
logues, and print promotions
were more than just advertise-
ments. They were miniature art
pieces – tiny time capsules that
offered a glimpse of each era’s
styles, colours, and tastes.
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Besonders deutlich zeigte sich das bei den Oster-Motiven.
Fotografen, Illustratoren, Stylisten und Designer erschufen
zauberhafte Szenen, die jeden Betrachter in ihren Bann zogen.
In jedem Bild öffnete sich eine kleine Traumwelt – in der Oster-
körbchen, Hasen, Enten und Küken in fantasievollen Arrange-
ments zum Leben erwachten und den Frühling feierten.
Schick gekleidete Häschen bemalten und verteilten Eier –
organisiert über ihr eigenes, geschäftiges Postamt. Niedliche
Enten traten unter den wachsamen Augen eines Hasen als
Zirkusdirektor auf. Farbenfrohe Hasen sorgten für strahlende
Frühlingsmomente. 
Im Laufe der Jahre wurden Sammlerinnen und Sammler auf
diese außergewöhnlich kreativen Motive aufmerksam. Viele
haben beeindruckende Kollektionen historischer Steiff
Anzeigen aufgebaut – besonders von Postkarten.
Auch wenn sich die Welt zunehmend in Richtung digitaler
Kommunikation bewegt und gedruckte Medien seltener wer-
den, bleibt die Wirkung dieser Vintage-Motive ungebrochen.
Ihr Charme lebt heute weiter – in kreativen Fotoinszenie-
rungen für die Steiff Website und Social-Media-Kanäle. Ein
weiterer Beweis dafür, wie Steiff es immer wieder schafft, sich
mit der Zeit zu wandeln und dabei unverwechselbar zu bleiben.

This was especially true of the print materials created for
Easter. Photographers, illustrators, stylists, and designers crafted
charming vignettes that enchanted all who saw them. In every
image, a dream world awaited – where Easter baskets, rabbits,
ducks, and chicks sprang magically to life in whimsical scenes
that celebrated the season.
Dressed in dapper attire, bunnies decorated and delivered eggs
through their own bustling post office. Darling ducks performed
under the watchful eye of a rabbit ringmaster. Brilliantly coloured
hares brightened Springtime scenes. 
Over the years, collectors have taken notice of these exceptionally
creative images. Many have built impressive collections of the
company’s vintage advertisements, especially postcards. 
While the world moves ever more rapidly toward digital
communication, physical media may become less common. Yet
the power of these vintage images remains undiminished. Their
legacy lives on today through creative photography for the Steiff
website and social platforms – proving the company’s ability to
change with the times once again.

1927
Werbeanzeige  Ad

1931

1926
Hasen als Wanderer  Rabbits as hikers

1932
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1964
Frühjahrsprospekt  Spring flyer

1975
Postkarte  Postcard

1955
Hasendekoration  Rabbit decoration

1995
Frühjahrsprospekt  Spring flyer

1934
Hasendekoration  Rabbit decoration

1932
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2006
Eierwärmer  Egg warmer

1997
Frühjahrsprospekt  Spring flyer

1952
Lulac & Record Hase  Lulac & Record Rabbit

1973
Frühjahrsprospekt  Spring flyer

1975
Postkarte  Postcard

1938
Werbeanzeige  Ad
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COWGIRL 
HOPPIE HASE
COWGIRL 
HOPPIE RABBIT

Art. 081149

Über der Prärie glüht der Abendhimmel und Cowgirl
Hoppie Hase ist schon auf dem Weg zum nächsten
Abenteuer. Aus kuschelweichem Plüsch gefertigt, sitzt
Hoppie dank der mit Granulat gefüllten Gewichts-
säckchen im Gesäß stabil. Freundliche Augen und eine
kleine süße Nase laden zum Schmusen ein. Die
Cowgirl-Stiefel sind mit feinen Sternstickereien ver-
ziert. Der berühmte Steiff „Knopf im Ohr“ begleitet
Cowgirl Hoppie Hase mit auf viele Wege durch den
Wilden Westen.
Größe: 32 cm

As the prairie sky glows at sunset, Cowgirl Hoppie rabbit
is already setting off on her next adventure. Made
from snuggly soft plush, she sits steadily thanks to
little bean bags in her bottom. Her gentle eyes and
sweet little nose are simply made for cuddles.
Delicate star embroidery decorates her cowgirl boots,
while the iconic Steiff “Button in Ear“ is there to ride
along on every journey through the Wild West.
Size: 32 cm

PIPSY KÜKEN
PIPSY CHICK

Art. 075520

Aus dem warmen Nest tippelt Pipsy Küken neugierig in
den Tag. Aus kuschelweichem, rosafarbenem Plüsch
gefertigt, schaut Pipsy mit liebevollen Augen freundlich
in die Welt. Granulatsäckchen im Gesäß und in den
Füßen sorgen für ein angenehmes Gewicht und einen
sicheren Stand. Mit einer Größe von 14 cm und dem
berühmten Steiff „Knopf im Ohr“, ist Pipsy Küken ein
treuer Freund, der Geborgenheit schenkt und jeden Tag
zu einem kleinen Abenteuer macht.
Größe: 14 cm

Pipsy chick steps out of her warm nest, ready to greet
the day with curiosity. Made from cuddly soft plush in
a gentle shade of pink, she looks out at the world with
loving eyes and a friendly expression. Little bean bags
in her bottom and feet give her a pleasant weight and
a steady stance. Measuring 14 cm and wearing the
iconic Steiff “Button in Ear“, Pipsy is a loyal little
friend who brings comfort – and turns every day into a
gentle adventure.
Size: 14 cm

Entdecken Sie unsere 
kuscheligen Oster-Neuheiten
Discover our 
cuddly Easter Novelties
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HOPPIE HASE – LOVE
HOPPIE RABBIT – LOVE

Art. 081125, grau grey
Art. 081118, braun  brown

Manchmal erzählen kleine Gesten die größten Geschichten:
Hoppie Hase hält ihr rotes Herz fest in den Pfoten und
lächelt in stiller Wärme. Aus besonders weichem Plüsch in
zartem Grau gefertigt, sitzt Hoppie dank eingearbeitetem
Granulatsäckschen im Gesäß stets aufrecht. Mit einer
Größe von 16 cm und dem berühmten Steiff „Knopf im
Ohr“ ist Hoppie Hase eine große Schmusefreundin, die
Geborgenheit schenkt und jedes Abenteuer sanft
begleitet.
Größe: 16 cm

Sometimes it’s the smallest gestures that tell the
most touching stories: Hoppie rabbit holds her red
heart close and smiles with quiet warmth. Made from
exceptionally soft plush in a delicate shade of grey,
she sits upright thanks to a little bean bag sewn into
her bottom. Measuring 16 cm and wearing the iconic
Steiff “Button in Ear”, Hoppie is a gentle cuddle com.
Size: 16 cm

ANHÄNGER HOPPIE HASE – LOVE
PENDANT HOPPIE RABBIT – LOVE

Art. 112706

Klein, herzlich und immer zur Stelle – Hoppie Hase als
Anhänger schenkt jeden Tag ein Lächeln. Hoppie eignet
sich perfekt als Accessoire an einer Tasche, am
Schlüsselbund oder am Schulranzen. Ganz egal wo, sie ist
immer gerne dabei. Gefertigt aus kuschelweichem Plüsch
in Hellgrau, hält sie ein leuchtend rotes Herz fest in den
Pfoten. Ihr liebevoller Blick und niedliche Nase verleihen
einen warmen Eindruck. Ein weißes Bommelschwänz-
chen setzt einen fröhlichen Akzent. Mit einer Größe
von 15 cm und dem klassischen Steiff „Knopf im Ohr“
ist Hoppie Hase bereit für jedes Abenteuer. Ein kleiner
Glücksbringer und eine treue Begleiterin.
Größe: 15 cm

Small, sweet and always close by – Hoppie rabbit as a
pendant brings a smile to every day. Whether clipped
to a bag, keyring or school backpack, Hoppie is the perfect
little companion who loves to be part of every adventure.
Made from cuddly soft light grey plush, she clasps a
bright red heart gently in her paws. Her affectionate
gaze and cute little nose add a warm and friendly
touch, while a fluffy white bobtail brings a cheerful
accent. Measuring 15 cm and featuring the iconic Steiff
“Button in Ear”, Hoppie is a charming little good luck
charm and a loyal friend wherever you go.
Size: 15 cm
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Willkommen in der Welt der weichen Kuscheltiere
von Steiff! Eine Welt, in der Kindheitserinnerungen
entstehen, Freundschaften fürs Leben geschlossen
werden und die Fantasie auf wundersame Weise an-
geregt wird. Es ist eine Welt, in der jedes Kuscheltier
mehr als nur ein Spielzeug ist – es ist ein Begleiter, ein
Beschützer und ein Freund. Entdecken Sie besondere
Geschenkideen, die von Herzen kommen und lange
begleiten, wie die neuen Hoppie Hasen Love mit
Plüschherz.

Welcome to the world of soft cuddly toys by Steiff! A world
where childhood memories are made, lifelong friendships
are formed, and imaginations are inspired in wonderful
ways. It is a world where every cuddly toy is more than just
a plaything – it is a companion, a protector, and a friend.
Discover special gift ideas that come from the heart and
stay by your side for years to come, such as the new
Hoppie Rabbits Love with plush heart.



FRAGE
Lieber Steiff Club,

wegen einer Hausstauballergie habe ich keine alten Steiff
Tiere, aber eine große Sammlung an Tieren und Bären der
letzten 15 Jahre. Bücher oder alte Kataloge habe ich nicht.
Daher würde ich gerne einige Informationen zu diesen 
beiden Schnecken bekommen, die immer auf dem Schreib-
tisch meines Vaters standen. Er war Zoologe und das waren
seine Maskottchen, mit denen wir auch nie spielen durften.
Jetzt würde ich sie gerne zu den anderen Steiff Tieren in
eine Vitrine stellen.

Mit herzlichen Grüßen,

K. S. per Mail

QUESTION 
Dear Steiff Club,
Because of a house dust allergy, I don’t keep any older Steiff
animals. However, I do have a large collection of animals and
teddy bears from the past 15 years. I don’t own any books or 
vintage catalogues, so I would really appreciate some information
about these two snails, which always sat on my father’s desk. 
He was a zoologist, and they were his mascots – ones we were
never allowed to play with. Now I would like to place them in 
a display case together with my other Steiff animals.

With kind regards,   

K. S., via email

Ob Sie tiefgreifende Fragen zu Ihren neuesten
Errungenschaften oder zu den Schätzen aus
vergangener Zeit haben, unsere Fachexperten
stehen bereit, um Ihr Sammlerherz mit Wissen
und Anekdoten zu bereichern. 

Wir laden Sie herzlich ein, Ihre Neugierde mit uns
zu teilen. Senden Sie Ihre detaillierten Fragen –
gerne mit Bildern Ihrer Sammlerstücke – an
redaktion@steiff-club.com
Freuen Sie sich auf faszinierende Einblicke und
bereichern Sie Ihre Steiff Leidenschaft mit
exklusivem Wissen. Wir freuen uns auf viele
interessante Anfragen.

Whether you have in-depth questions about
your latest acquisitions or treasures from
time gone by, our experts are on hand to
enrich your collector’s heart with knowledge
and anecdotes. Look forward to fascinating
insights and enrich your Steiff passion with
exclusive knowledge.

We warmly invite you to share your curiosity
with us. Send your detailed questions – preferably
with pictures of your collector’s items to
redaktion@steiff-club.com
Look forward to fascinating insights and enrich
your Steiff passion with exclusive knowledge.
We look forward to receiving many interesting
enquiries.

Q&A
Ihre Fragen 
& unsere Antworten
Your Questions 
& our Answers
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EXPERTEN-INFO
Der Name Nelly leitet sich – wie viele Namen für Steiff Tiere –
aus dem anglo-amerikanischen ab. Das Wort „Snail“ für
Schnecke mit der Buchstabenfolge Sn ist für Kleinkinder
schwer auszusprechen und so gilt „Nelly“ als anglo-amerikani-
scher Kosename für Snail. Für Sammler oder Kunden, die kein
englisch sprechen ist die Herleitung der Namen für Steiff
Tiere nicht im erkennbar, wie beispielsweise „Slo“ für die
langsame („slow“) Schildkröte oder „Tabby“ für die („tabby“ =
getigert) Katze.

EXPERT INFO
Like many Steiff animal names, Nelly has roots in Anglo-
American usage. The word “snail” begins with the consonant
cluster “sn”, which can be difficult for small children to pronounce.
“Nelly” is therefore considered an affectionate Anglo-American
nickname derived from snail.For collectors or customers who
don’t speak English, these name origins are often not immediately
obvious—just like “Slo” for the slow (“slow”) tortoise, or “Tabby” for
the tabby-patterned cat.

Katalognachweis:
Auszug aus dem Neuheiten-Katalog von 1961

Catalogue reference:
Excerpt from the 1961 New Arrivals Catalogue

ANTWORT
Sehr geehrte Frau S.,
„Nelly“ ist erstmals im Steiff Neuheiten-Katalog von 1961 zu
finden. Die Beschreibung der neuen Serie 653 lautet:
„Schnecke „Nelly“ liegend, Samt braun oder grün gefleckt,
Haus aus Plastik“. Angeboten als Artikelnummer 2410,03 in
braun, laut Steiff-internem Artikelnummernsystem dieser Zeit
bedeutet das:                      
2 = „liegend“, 4 = „Samt“, 10 = Größe in cm,
03 = 0 = „ohne Räder“, 3 = „braun“   
Angeboten als Artikelnummer 2410,09 in grün gefleckt, laut
Steiff internem Artikelnummernsystem dieser Zeit bedeutet das:
2 = „liegend“, 4 = „Samt“, 10 = Größe in cm,
09 = 0 = „ohne Räder“, 9 = „gefleckt“

Die der Originalfarbe eher entsprechende zusätzliche Farb-
bezeichnung „blaugrün“ ist nur im Neuheiten-Katalog von
1961 zu finden. Da die Schnecken nur in den Bildkatalogen bis
1963 aufgeführt sind, gilt sie als nur für drei Jahre erhältlich.
Die Auftragsliste DD64 führt beide Modelle weiterhin. Da ab
1962 keine Stückzahllisten mehr geführt wurden, ist die
Anzahl der bis 1964 gefertigten Schnecken nicht nachzuhalten.
Die Schnecken gehören seit Anbeginn der Steiff-Sammel-
leidenschaft in den 1980er Jahren zu den Raritäten und werden
in gleichem Atemzug genannt wie z.B. die Spinne oder die
Fledermaus, die ebenfalls nur für einen sehr kurzen Zeitraum
um 1960 gefertigt wurden. Sie haben da zwei sehr schöne sowie
recht seltene Steiff-Tiere und die Idee, sie in einem staub-
sicheren Schaukasten in der Familie zu bewahren ist doch
genau richtig.

ANSWER
Dear Ms S.,
The snail “Nelly” first appears in Steiff’s 1961 New Arrivals
Catalogue. It is listed as part of the new Series 653, described as:
“Snail ‘Nelly’, lying, brown velvet or green speckled, shell made
of plastic.” The brown version was offered under the article
number 2410,03. According to Steiff’s internal numbering system
at the time, this translates as follows: 
2 = “lying”, 4 = “velvet”, 10 = size in cm,
03 = 0 = “without wheels”, 3 = “brown”
The green-speckled version was also offered under 2410,09 in the same
series. In Steiff’s internal system, the coding follows the same logic:
2 = “lying”, 4 = “velvet”, 10 = size in cm,
09 = 0 = “without wheels”, 09 = „speckled“

An additional colour description closer to the original shade –
“blue-green” – appears only in the 1961 new arrivals catalogue.
Since the snails are shown in the picture catalogues only up to 1963,
they are generally considered to have been available for just three
years. However, Steiff’s order list DD64 still includes both models.
As production quantity lists were no longer kept from 1962
onwards, it is no longer possible to determine how many snails were
made up until 1964.
These snails have been regarded as rare collector’s items ever since
Steiff collecting took off in the 1980s. They are often mentioned in
the same breath as other short-lived and highly sought-after designs
such as the spider or the bat, which were also produced only briefly
around 1960. So you truly have two beautiful – and quite rare –
Steiff animals. And your idea of preserving them within the family
in a dust-proof display cabinet is absolutely perfect.



FRAGE

Sehr geehrte Damen und Herren,
ein guter Bekannter hat kürzlich ein kleines
Konvolut an Teddybären für mich ersteigert.
Dabei war dieser uralte Bär (ca. 40 cm groß) 
mit Mittelnaht am Kopf, der sicher von Steiff 
ist. Er war stark beschädigt, aber ich wollte 
schon immer einen mit Mittelnaht haben und 
die gut erhaltenen sind mir zu teuer. Bei der
Restaurierung habe ich einige Besonderheiten
festgestellt. Ein merkwürdiges hartes Stoff-
material war um die Pappscheiben gelegt und
einige Nähte sind ganz dunkel und passen nicht
zur Fellfarbe, wie es sonst üblich ist. Vielleicht
können Sie mir das erklären? Das Bild mit dem
Ball zeigt ihn nach meiner Restaurierung.

Mit dankbaren Grüßen vorab,
G. A., per Mail

QUESTION 

Dear Sir or Madam,
A close friend recently won a small lot of teddy bears
for me at auction. Among them was this very old bear
(approx. 40 cm tall) with a centre seam on the head –
clearly a Steiff piece. It was badly damaged, but I’ve
always wanted one with a centre seam, and the well-
preserved examples are simply beyond my budget.
While restoring it, I noticed a few unusual details: 
a strange, stiff fabric material had been wrapped
around the cardboard discs, and some of the seams
are very dark and don’t match the colour of the fur,
which is normally the case. Perhaps you could
explain this? The photo with the ball shows him 
after my restoration.
With many thanks in advance,
G. A., via email

Q&A
Ihre Fragen 
& unsere Antworten
Your Questions 
& our Answers
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EXPERTEN-INFO
Teddybären mit Kopf-Mittelnaht aus den ersten Produktions-
jahren der Margarete Steiff GmbH stehen bei Sammlern seit
Beginn der Arctophilie ganz oben auf der Wunschliste. Der
Hintergrund, dass bei bestimmten Größen der gefertigten
Artikel nur jeder siebte Teddybär über eine solche zusätzliche
Naht verfügt, ist in der Literatur ausführlich dokumentiert.
Weniger bekannt ist, dass diese spezielle Technik zur optimalen
Ausnutzung der Plüschbahnen bis weit in die 1920er Jahre
üblich war.

EXPERT INFO
Early Steiff teddy bears with a centre head seam from the first
years of production at Margarete Steiff GmbH have been among
collectors’ most sought-after pieces since the very beginning of
arctophily. The reason is well documented in specialist literature:
for certain sizes, only one in seven teddy bears featured this
additional seam.
What is less widely known is that this particular technique-used to
make the most efficient use of mohair fabric widths-remained
common well into the 1920s.

ANTWORT
Sehr geehrte Frau A.,
was Sie da sehr schön und vorsichtig restauriert haben ist
auf jeden Fall ein echter alter Steiff Teddybär, der zu seiner
Entstehungszeit als Artikel 5328,2 geführt wurde. Er stammt
noch aus einer Zeit, in der die Artikelnummern für Teddy-
bären als Sitzgrößen angegeben wurden. Auf den ersten
Blick wirkt er durch die Schuhknopfaugen, die soweit
erkennbar original erhalten sind, wie ein Teddybär aus der
Zeit um 1912. Ihre genauen Beobachtungen machen dage-
gen eine sehr exakte zeitliche Zuordnung in die Jahre 1919
bis 1921 möglich. Der runde Stoffausschnitt diente zur
Schonung des Untergrundstoffs gegenüber der Pappscheibe.
Es ist ein in den Jahren 1919 bis 1921 verwendetes Ersatz-
material, aus dem beispielsweise Räderbären und Bälle ge-
fertigt wurden, da Mohairplüsch zu dieser Zeit knapp war.
Kleinere Mengen an Mohair-Artikeln waren dennoch auch
in dieser Krisenzeit erhältlich. Die beschriebenen dunklen
Nähte an einigen Stellen sind ebenfalls ein Indiz für die
genannte Fertigungszeit, da nicht immer alle Garnfarben
zur Verfügung standen. Auch Glasaugen waren einige
Jahre nach ihrer Einführung für Teddybären wieder knapp.
Da Ihr Teddy Schuhknopfaugen hat, stammt er nicht aus
einer späteren Zeit, da ab 1922 wieder regelmäßig Glas-
augen zur Verfügung standen. 

ANSWER
Dear Ms A.,
What you have restored so carefully and thoughtfully is indeed a
genuine early Steiff teddy bear. At the time it was produced, it was
listed under the article number 5328,2. It comes from an era when
Steiff teddy bear numbers still referred to sitting height rather than
overall size.
At first glance – especially because of the shoe-button eyes,
which appear to be original – it looks like a teddy bear from
around 1912. However, your detailed observations allow for a
much more precise dating: 1919 to 1921.
The round fabric insert you noticed was used to protect the
backing fabric from the cardboard disc. This was a substitute
material used specifically between 1919 and 1921. During that
period, mohair plush was in short supply, so this fabric was also
used to produce items such as wheel bears and balls. Even in
those difficult years, small quantities of mohair items were still
available.
The dark stitching you describe is another clue pointing to the
same production period – thread colours were not always available,
so manufacturers sometimes had to work with whatever they
could get. Glass eyes, too, became scarce again for a few years
after they were first introduced. Since your teddy has shoe-button
eyes, it cannot be from a later period, because from 1922
onwards, glass eyes were once again regularly available.
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Jetzt bestellen:
Margarete Steiff Editionen sind über Ihren Steiff Club-
Fachhändler oder per E-Mail an info@steiff-club.com
erhältlich. Preise und Lieferdetails erfahren Sie bei Ihrem
bevorzugten Händler. 

Order now:
Margarete Steiff Editions are available through your local
Steiff Club retailer or by e-mail to info@steiff-club.com.
Contact your favourite dealer for price and delivery details. 

Im Frühling laden sie zum Knuddeln ein. Im Sommer
zum sanften Drücken. Im Herbst zum liebevollen
Umarmen. Und im Winter sind sie einfach perfekt zum
Kuscheln. Teddybären sind dafür gemacht, in jeder
Jahreszeit geliebt zu werden – und ein Leben lang gesammelt
und geliebt zu werden.
Diese zeitlose Verbindung zwischen Teddybär und
Sammler war die Inspiration für Steiff, im Jahr 2004 die
Margarete Steiff Edition ins Leben zu rufen. Exklusiv für
leidenschaftliche Teddybär-Liebhaber geschaffen,
stehen diese außergewöhnlichen Kreationen für die
höchste Kunst der Teddybärenmanufaktur: erlesene

Materialien, meisterhafte Handarbeit und Liebe zum Detail.
Als exlusives Erkennungsmerkmal tragen alle Margarete
Steiff Editionen das schwarz gewebte Sonderetikett sowie
den legendären „Knopf im Ohr“.
Die jüngsten Ergänzungen der Serie sind Teddybären,
inspiriert von Vivaldis „Die vier Jahreszeiten“. Jeder Teddybär
ist mit einem Musikwerk ausgestattet, das einen Ausschnitt
aus den berühmten Violinkonzerten spielt. Charakteristische
Designs und sorgfältig ausgewählte Accessoires – darunter
zarte Miniaturvögel – spiegeln jeweils die Stimmung der dar-
gestellten Jahreszeit wider.

Teddybären 
für jede 
Jahreszeit
Unsere Vivaldi-inspirierten 
Margarete Steiff Editionen
schenken das ganze Jahr über Freude.

LUCIO (2024) „WINTER“
LUCIO (2024) “WINTER”

Art. 421785

Silbrig schimmernde Fäden an Nase und Tatzen
fangen die Magie eines frisch gefallenen Schnees ein.

Natural materials and colours that symbolise the
rebirth of the forest after a long winter’s nap.

ANTONIO (2023) „FRÜHLING“
ANTONIO (2023) “SPRING”

Art. 421761

Natürliche Materialien und 
Farben stehen für das 
Erwachen des Waldes nach 
seinem langen Winterschlaf.

Natural materials and colours 
that symbolise the rebirth 
of the forest after a long 
winter’s nap.

MSE-Edition
Jedes Stück wird individuell 

und in aufwendiger Handarbeit 
über mehrere Monate gefertigt –
abhängig von der Bestellmenge. 

Für weitere Fragen stehen 
wir Ihnen jederzeit gerne 

zur Verfügung.
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They’re huggable in spring. Squeezable in summer.
Embraceable in autumn. And perfect for snuggling all winter.
Teddy bears are meant to be loved in every season – and collected
for a lifetime.
It is this timeless bond between bear and collector that
inspired Steiff to introduce the Margarete Steiff Editions
in 2004. Created exclusively for devoted arctophiles, these
exceptional pieces represent the pinnacle of the Teddy
bear maker’s art, showcasing the finest materials and

extraordinary hand craftsmanship. As a symbol of their
elite status, the Margarete Steiff editions bear a special
Black Label and “Button in Ear”.
The latest additions to the series are Teddy bears inspired
by Vivaldi’s “The Four Seasons”. Each bear features a music
box which plays an excerpt of the famous violin concertos.
Their distinctive designs and accessories – including delicate
miniature birds – have been carefully chosen to reflect the
season they represent.   

Bears 
for all 
seasons
Our Vivaldi 
Margarete Steiff editions 
bring joy, all year long.

ANNA (2025) „SOMMER“
ANNA (2025) “SUMMER”

Art. 421846

Ihr sonnengelbes Fell und die fröhliche Filzsonnen-
blume verkörpern die goldenen Tage des Sommers –
und die Wärme ihres Herzens.

Natural materials and colours that symbolise the
rebirth of the forest after a long winter’s nap.

BATISTA (2026) „HERBST“ 
BATISTA (2026) “AUTUMN”

Art. 421884

Das große Finale unseres musikalischen Quartetts wird ein
weiteres Meisterwerk sein. Dieses Editionsstück ist exklusiv
unseren Steiff Club-Mitgliedern vorbehalten – den treuesten
Teddybär-Fans.

The finale of our musical quartet will be yet another
masterpiece. It’s available only to our Steiff Club Members,
our most loyal Teddy bear fans.

Die Auflage ist
streng limitiert auf

nur 188 Exemplare –
eine Hommage an das
Gründungsjahr von Steiff
1880. Bestellen Sie recht-

zeitig, um Enttäuschungen zu
vermeiden.

Production will be strictly
limited to only 188 pieces (in
honour of 1880, the year the
company was founded). Order
now to avoid disappointment.

MSE-Edition
Every piece is 

individually handmade 
to order over a period of 

several months 
based on the number 

of orders received.
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This was our
Christmas
Event 2025

Dies war unser
Advents-
zauber 2025
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Danke für Ihren Besuch! 
Wir freuen uns schon 
auf 2026.
Thank you for your visit! 
We’re already looking 
forward to 2026.
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